Dehlr No. 1-OZ-172 of 1= zabii 11 J423 (July 13, 3002)
promulgated Law No. 15-01 relating to the care (kafala) of
abandoned children.

PRAISE BE TO GOD ALONE!
(Great Seal of His Majesty Mohamed VI)

Let it be known by this document—may God preserve and
strengthen its contents!

That Our Cherifian Majesty,



Vu la Constitution, notamment ses articles 26 et 58 |
A DECIDE CE QUI SUIT :
Est promulguée et sera publiée au Bullerin gfficiel, 3 1a suite
hereby promulgates Law No. 15-01 relating to the care of

abandoned children, as adopted by the Chamber of Councillors
and the Chamber of Representatives.

Fait & Rabat, le 1% rabii [ 1423 (13 juin 2002)

Pour conlreseing :
The Acting Minister.
Agiaenzstiong YoussoUrt.

Loi n® 15-01
relative to Ig pTzsg ea chazBe (Is kafala)
des enfants abandonnés
CHAPTER ONE
GENERAL PROVISIONS
Article premier

Any child of either parent who has not reached the age of
majority shall be considered an infant, whether born to unknown
parents or to a complete stranger, and shall be subject to the
provisions of this Act.
situations suivanles :

— unknown parents or a complete stranger and a
known mother who abandoned them of her own free will:

- being an orphan or having parents who are unable to
provide for their children because they do not have the
means to support themselves.

— having parents of bad character who are not
leur responsabilité de protection et d'orientation en vue de
Jc coaduiro dane 14 bonftc 'voia. ronlmc when these have
fallen from the tuz¢lle I¢gale or gue one of the two. after
the death or incapacity of the other, proves to be unfaithful and
does not relinquish his or her right to the estate.
I"enfant.

Article 2

The care of a child born out of wedlock, a child of the present
moment, The commitment to provide care, education, and
upbringing for an abandoned child is no less than that which a
parent would provide for their own child. The family does not
donne pas de droit 4 la filiation ni 2 la succession.

Azricic 3¢
Tottip pcroeinng gut doccuvm rim erifant abandnnné¢ dnit luf
appoint |'aesisteocn that requires his utgt ct vn informer

ipp»4dieargcm jcs igrrices n paice ona gendsmeri o« res
aulorités locales du licu o Venfant a &€ trouve.

Article 4

The prosecutor of the Eoi near the trial court in the
jurisdiction where the child is located or where he or she was
found shall provisionally place the child in one of the establishments
or centers referred to in Article E ¢ edescouc, on his own initiative or
after consulting with the authorities. The public prosecutor shall
proceed to an inquiry into the matter.

I"enfant.

The public prosecutor shall submit the request for a declaration
of abandonment to the court of first instance in whose jurisdiction
the child is located. the child's place of residence. the place where he
or she was found or the place where the social center where he or
she lives is located.

Article 5

The public prosecutor shall take over the child's case and take
the necessary steps to register the child on the civil status register
before the request for a declaration of abandonment is made,
including legal action and compliance with the provisions of the
legislation applicable to the civil status.

The King's prosecutor presents to the court the findings of
the investigation conducted to determine whether the child has
been abandoned.

Article 6

The court shall proceed, where appropriate, after taking note of
the results of the investigation presented by the King's prosecutor, with
any additional investigation or expertise it deems necessary.

If it appears to the court that the child's parents are incapable, he
shall issue a ruling before the court, taking into account the necessary
measures for the identification of the child, particularly in cases where
the child has been physically abused or where he or she has been
subjected to sexual abuse. The King's representative is authorized to take
the necessary measures to enforce the judgment, particularly in the
community where the child was found. In this case, ¢cltéanf. dads I'un
dcs deux
licensed institutions referred to in 2 above or in the
dsuc at times or in fout avtrc lice gc¢ the tubunal j¥go uiile, and ee
for a period of three months during which ies parems de i‘enfanf
peux»i « rii < <onnatlrc ei Octamer sa
FESURDLON.

i CA del4i 4ttplT¢ 8iirl5 Ali¢ @ OnnC ns S¢ pri5c¢ale to prove his
parentage with regard to the child and to claim the rrslituLiurs, The court
will issue a judgment by which it will declare
I"entant abandonné.

The judgment is, dR pleic diDit, aiioill dz t‘eké¢jiiion
poxismicemonobst*nitoutmcouss.

Anirc?

Urtr copi¢ iic Jugczmnt visa 6 I'altick 6 above csl adrcsS¢&c, at the
dmaxdc of the pzo¢urcur of the Roi 6u d¢ of the person who d¢maodc the
ksfala of the child, 1u judge Ges tuieiles prys le tibunat co- pcient.

The judge of guardianship shall ensure the guardianship of
abandoned children in accordance with the provisions relating to
legal representation provided for in the Personal Status Code and
the Civil Code.



Article 8

The public prosecutor shall provisionally place the child in
question in a psychiatric institution or in a center or
/.tablis scmeni rln prntectinn socialg . ‘o¢cui+ant dc I*<ntanss.
relevant to I'Etal, local communities or organizations. Organizations
and associations with sufficient material and human resources to
ensure the protection of abandoned children or children in need of care
or protection, provided that these persons meet the conditions set out
in Article 9 below, until a decision is made on the kafala of the child.

CT2A PITRE IN
The situation of abandoned children
Section premigre. — Les conditlons de Ja kafala d'un enfant abandonné
Article 9

The kafala of children declared abandoned by a court decision
shall be entrusted to the persons and organizations designated below.

7-Yes  épou z mnsulmBns renipl issant conditions

ay ayoir atteint |'age de la majoriL¢ Iégal<. étrc moralem¢nl
¢t sufficiently capable of ensuring the child's kafala and have sufficient
material resources to support the child.

b) has not been convicted of an offense punishable by
imprisonment for a term of at least six months for acts committed
against minors

c) Oe not be suffering from contagious diseases or be incapable
of assuming their responsibilities;

d) not be opposed to the child whose custody is sought by a
cohabitant or by a relative who is subject to legal proceedings or by a
doctor who is responsible for the child's welfare.

?— The military commission shall fulfill the four conditions set forth in
paragraph | of this article.

3 — Public institutions responsible for protecting the
environment, as well as organizations organizations, and associations of
a social nature recognized as being of public utility and having the
material means, resources, and human skills necessary to ensure the
protection of children, to provide them with a good
and raise them in accordance with the Convention.

Article 10
In the event of a conflict between the requests of the parents of a
child, priority shall be given to Héordée atIX éQOB1 8iinS Infants 0 td to the
Opens, which offer the best conditions and are in the best interests of
the child.
Anicte 1l
The fact that the parents of infants are married does not constitute
an obstacle to the adoption of abandoned children, provided that they
are all capable of providing adequate care, in accordance with the law.
dont dispose la famiile
Article 12

The care of a child under the age of twelve years shall be subject to
his or her personal consent.

The consent of the abandoned child is not required if the
applicant for kafala is a public institution responsible for child
protection, an agency, an organization, or an association recognized as
being of public utility.

Article 13

The care of a child cannot be entrusted to several people.
persennes 4 [a fols,

Sect1nn [[. - The precedence of the kafaja of an abandoned child Artivt¢ 14

The guardianship judge of the district in which
the place of residence of the abandoned child shall be responsible for
granting kafala to the person or persons wishing to provide care in
accordance with Article 9 above.

Article 15

The person or persons wishing t o adopt a child must submit an
application to the judge of the competent court. accoinpago ¢e de
dncuinc-rite a@blissant qu'elle rempbt tes c ondi tiofts ptéyues a I'arciclc
9 ri-dessus ct
of the role of the birth certificate I'enfant &
charge.

prcndre gn

The person wishing to assume the kafala of an abandoned child

has the right to obtain a copy of the birth certificate of that child.
Article 16

The guardianship judge shall gather information and data relating
to the circumstances in which the kafala of the abandoned child will be
provided, by conducting a special inquiry carried out by a commission
composed as follows:

— a representative of the public prosecutor's office;

- ampesrdhe of the government authority responsible for housing
and social affairs

— a representative of the local authority;

—a representative of the government agency responsible for
children.

The procedures for appointing members of the commission are
governed by specific regulations.

The oath may, depending on the nature of the investigation, be
required. Any person who refuses to take the oath shall be deemed to
have acted in bad faith for this purpose.

The purpose of the investigation is to determine whether the
person is able to meet the conditions set out in Article 9 above.

Arricle ]0
The judge of the court shall issue an order entrusting the kafala of
the abandoned child to the person who made the request, if the
inquiry has revealed that all the conditions required by the law have
been met.

The order designates the person responsible for the kafala
as the legal guardian of the child.

The purpose of the kafala is, in essence, to ensure
of Joskcutron proc iuoirg nonob>tpst tout recours.

The order of the court "stsuxc<olibl,
suil'appelenchambredu conmiL

U'gpp*L LBtuur stgEu*



Article 18

The order to confirm 1" km ia is executed by the court of first
instance to which the judge who ordered the kafala refers within a
period of fifteen days from the date on which it was issued,

A trial is held to determine the custody of the child subject to
kafala to the person who will take charge of him or her.

The execution shall take place in the presence of a
representative of the public prosecutor, the local authority, and the
social worker.
concemnée, le cas echeant,

L.g proces-xerba] must mention the identity of the person
responsible for the kafala, that is, the person in charge of the child.
The names of the persons who assisted in the handover of the child,
as well as the place and time where the handover took place. It
must be signed by the enforcement officer and the person
responsible for the kafala. If the latter does not sign, they must affix
their fingerprint.

The minutes shall be drawn up in duplicate, one copy to be sent to
the judge responsible for guardianship matters, the second to be
given to the person responsible for the kafala, and the third to be kept
on file.

Section |IL — Suivi de 'exécution de la kafala
Article 19

The judge, within whose jurisdiction the person concerned is
located, is responsible for verifying the situation of the child who is
the subject of the request and for ensuring that the person concerned
is fulfilling the obligations incumbent upon them. To this end, he
may carry out investigations
qu’il estime approprides, par :

with the public prosecutor, the police, or the assistant
qualified legal assistance for this mission, among others.
parties compétentes |

3) the commission provided for in Article 16 above.

The parties concerned or the commission shall address
i2ppaptg sp jqE¢ d es tqté|les jur 1’gnquete qu i g éig gffectuée.

The judge may, on the basis of the reports submitted to him,
order the annulment of the adoption and take the measures necessary in
the interests of the child.

The parties or the commission that establish the reports
referred to above may propose to the judge the measures they
deem appropriate, in particular the annulment of the kafala.

The judge's order shall be enforceable immediately.
The order is subject to appeal. The court shall rule on the appeal
in chambers or in open court.

The court of first instance in the jurisdiction of the person
providing the kafala is responsible for enforcing the order.

Article 20

If the person providing the kafala refuses to comply with the
order referred to in Article 19 above, the guardianship judge shall
refer the matter to the public prosecutor to ensure its enforcement by
the police or by any other means he deems appropriate, while taking the
necessary measures to safeguard the interests of the child. Subject to
the 1st paragraph

CHAPTER I

Prioccou Bz D zuRce is+Rek«zi+r De r'oRryo faxuce RELATED
E A LA KEPALA D6 L'BLATANT ABANDONNE SUR US
REGISTRES UE L' BEAT CU IL

Article 21

Judge Yes lutcll¢s aiiresse. within one month of the order
relating to the kafala, upon its annotation or renewal, a copy of said
order to the civil registrar with whom the birth certificate of the child
taken into care is registered.

The order relating to the granting of kafala, upon its expiry or
renewal, must be recorded in the margin of the birth certificate of the child
concerned in accordance with the provisions of the Civil Code.

However, kafala shall not be mentioned on copies of documents
issued to the person granting kafala or to the child taken into care in
accordance with the law on civil status.

CHAPTER IV

EFFETS DE L"ORDONNANCE RELATIVE
A L'DCTROIDE LA KAFALA

Article 22
The order granting kafala shall have the following effects

- the insured person, the institution, the agency, association, or
organization responsible for fulfilling obligations related to
the care, custody, and protection of the child in its charge,
ensuring that the child is raised in a healthy environment. by
providing for its essential needs until it reaches the age of
legal majority, in accordance with the legal provisions set out
in the Personal Status Code relating to the care and
upbringing of children:

— if the child born in wedlock is of the female sex, his or her
inheritance rights shall continue until marriage. In accordance
with the provisions of the Personal Status Code relating to the
inheritance of the deceased:

The provisions of the personal status code relating to the
maintenance of children apply equally when the child is
disabled or incapable of providing for his or her own needs.

- The person responsible for ensuring that IQ kaFala béfiéfigie dev
ijxtgm nijés and social allowances alJuuiiaG aug paren Is for their
infants by the State, public institutions, local authorities, and
other groups

— The person who is civilly responsible for the children in their care.
The rules set out in Article 8 of the Code of Obligations and
Contracts apply to this responsibility.

Article 23

If the person responsible for the kafala decides to make a donation,
bequest, or gift to the child in their care, the judge of the district court in
the jurisdiction where the child resides shall shall ensure that a
contract is drawn up for this purpose and that the child's interests are
taken into account.nécessaire



Article 24
Uap sounds assured tcztfala perzi who ccr te ccrriaceire ctu

n vtdn *Jo r’4dzi*ablir t]’u* n*JmlJiAzm ps?rms]&DDcidge b 1/i5Eran cn av
1’ ouormxaGon Oujupe des tutel]esetcedans IinlAnBtdes parucs.
In the event d* abtention de I"auzoU ca.Eiondu iuge, a copy in
oct cnv<>y6e aux soaiccs c<>nou labres mrs mai ns i "J chu <Se
n6 dence Ue IaPewsonne cnargBs Je Ia kafala. sin Us su*vw Ia

personne des obligations prévues a l’article 22 ci-dessus par tous
les movens gque lesdits services jugeront adéguaks, toul en
informant le juge des tutclles compéélent de toutl manguement a

r.e ccmsul address<e to the judge ctes tutelJes ples rapgrorts on the
situation of the erzfartc ct ut lui au all relevant information that
the judge deems necessary, including the location of the 6caFala.

The skirt may be used in css Oe nscessie eA au wu des rappoeis
précités, prendre toutes mesures gu'il jugera dans Iintérét de
I'enfant, d'office, ou & la demande du procureur du Roi ou de

check box. The person may then resort to the
CcommIission rogatoire.

Wa CDrnpCtence tOrWtOridlO z icuk aru juge pu$s a xenou
I’oreJ<¥n no e. jacacarxfl aztT Ta f<afala.
Article 25

Ca kafaal cesse®¢3ur J'un €3esrzzotl €% s¥zivan(s:

— jorsQue J'en Fant soemmus & la  kalJFoJa atoiin t DA .r m aTt *

)ggplg Cel Q]Js{>osiciotas The a’applijuutaanlbla WslTe nc za

mariée, ni A UVeafant handicapé ou incapable de subvenir a
ses besoins

— fedéc@s de 1 ”¢2n fant soum is b Ia kWal a:

— le chris ctes d  *x ¢poux xssurant la karaJa ou de Ja Famrne
Gtlar@kW CCC 7B KEt/Etl a,

— t” i ricapaci te conjoirwe d«ss deu x Hpeeu x us s-r-*snx Ia knfalu .
—t" pacites d=s la temu ensuring ta kmtala,

ia cjissojisiinn kri 1'diahlismment. 1'organizrrue. I'nrganization
ou Nassuciation assurant la kafala ;

— 17 srsrsulaii on cru droiid”as surer lakafata par ienar us
M icepi iree e ri cas Oe U enl ali ron prmr la perscm neq li 1’assiette
«qe ses ciOl i pati una vu *sui v *xs de cfe£ ez si srax«snC de ladi Is persc>n n,s cau s
it’int&et mpériotar etc I’enfan t souwiis a la km Uoln f*c ric o.

Siles liezt W xauxcia e aianrzoztt et sc ro¥xs cn Lm les * powx

ensure Ja k-amy judge of the yucelles orders. 6 Ja derzeande du

mari ou de la ferame, du ministére public ou d'office. scit de

mainenir 1a kafala en la confiant & Vune des deux parties, soit de

pmn,dve Jes rrscs u res cg u” il cstlc¥Te ¥¥Od¢g -*afe s. Oarss de Coe6, 1eG OisposiLions
Oe i”arcicJe JOZ du cooe <Su saaEut Personnel s’appliquent b 1*cnfanc.



Before issuing an order on kafalce, the judge must conduct the
investigation provided for in Article 1 above.

Article 27

Visitation rights are granted, in accordance with the order of the
judge of the family court, in the best interests of the child after hearing the
child, if he or she has reached the age of discernment.

, Which grants visitation rights to the parents of J'eiyGa t, to his prce
nx, to the utoux d uux q ui dtaicxz\ ¢:hzzrjgz$t, dg sa kaEola or to the rop'c
csoriLanL 'c J* ali portiziaLi¥4n, Uu T*vrgcesizime @G 1'6tabJisscment or Oc
J'msscxz iatiort where he was placed, or & touze person s* occupaxc de 1”
intérél de t*enfant.

Article 28

If the right to Antaia ceases, in accordance with Articles 25 and 3fi
below, | shall rule on guardianship, where applicable, fa clcesignntinn
d“lin  cuCecr dalifysour 1”enfsnt,eé laOezanOe de fia psisane
intéressée, Ou ministérepublic Du d*ofTice.

Article 29

The parents of a child may, upon application to the court, obtain
custody of the child by judicial decision on the grounds of abandonment.

The” trlbunal understands 1”eofant whohas atzeint ["8ge
dve di»nc rnemen . If I”the child refuses to receive b 6esparsnza ozz b 1'cn
d”eux, the tribunal makes its decision taking into account| ntczdt

de I'enfant.

CHAPITRE VI
DHsPOSITIONS PENALES

Article 30
les cli vpnsitinn« rtii cf criminal penalties for parents for
offenses they commit against their children. apply to
the person providing the guardian in the event of

offenses committed against the child in their care.
L.cs di provisions of the Criminal Code punish offenses

committed by children to the srurontres 4r leucaj teint
s'nppliqucni & )“erifont taken care of in this inftBcdons
cOrnrniSBs ¢ Ontris Ifl pOrsOGI&G AssIZrtIGflt Il kafala.

Article 31

Anyone who voluntarily refrains from bringing a newborn baby to
the assistance center or informing the police must be reported to the

authorities. ac g&odarinerie ou tcs  autcerités Jocalcs dc  J' cndroir oti ita
¢0c¢ tzouvg, cst paysibte
dcs sBn ufiOns prCvucs pad Zc coétc péc3as.

CHAPITRE VII
DzsPoSz’T«C | < FIN
Article 32

es oispoxruo«s of the oahir p«xzant law «° 1-u iasof zzraexizildls (
TU September1 }relat t aux ect”ants abandoned sant afwogle8.



